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Аннотация. Исследуется история слова отечество. Осуществлена реконструкция дописьменного состояния семантики производящей лексемы отец на двух лингвохронологических уровнях (индоевропейском и праславянском). На основе сравнения двух лингвохронологических уровней сделан вывод о смешанном характере семантики слова-этимона, редукции исторических семем в славянских языках и дальнейших семантических преобразованиях.
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Формирование гражданской позиции предполагает, в частности, знание истории своего Отечества, национальных культурных традиций. Огромную роль в этом играет родной язык – сокровищница знаний о многих поколениях наших предков. К ключевым концептам русской культуры относится концепт Отечество. Какие же знания по истории и культуре хранит слово Отечество, возникшее на основе индоевропейского (и.-е.) корня *ot-? 
Чтобы понять, как развивалась семантика слова-этимона в истории языка, мы должны обратиться к его этимологии. При работе с эволюцией слова исследователи традиционно обращаются к письменным источникам. Но история слова начинается задолго до письменного периода, поэтому особую важность приобретает реконструкция дописьменного состояния лексемы. 
Задача настоящего исследования – реконструировать семантику лексем с и.-е. корнем *ot- на двух лингвохронологических уровнях (индоевропейском и общеславянском), чтобы определить культурную значимость древнего корня и пути её дальнейшего преобразования.
Слово отечество образовано от отец, восходящего к индоевропейскому периоду. «Исходным словом является *ăt-ta, которое возникло в детской речи и служило обращением к старшим или почтенным (ср. рус. диал. тятя, укр. тáто «отец»; гот. atta «предок»; греч. atta – обращение к почтенным; др.-инд. atta «мать, старшая сестра») [5, с. 282].
Лексема «отец» восходит к индоевропейскому корню *ŏt-. Рассмотрим семантику соответствий в разных языках этой семьи. В этимологических словарях А.Г. Преображенского, М. Фасмера, П.Я. Черных и А.К. Шапошникова зафиксировано 3 основных значения, два из которых разложимые: «отец» (лат. atta, осет. ӕda, греч. atta, гот. atta, хетт. attaš, др.-в.-нем. atto), «мать, старшая сестра» (др.-инд. atta) и «опекун, воспитатель» (алб. at, ирл. aite) [1, с. 668–669; 4, 170 с.; 6, с. 610–611; 7, 87 с.].
Заметим, что в словаре А.Г. Преображенского у гот. attā указана разложимая семема – «отецъ, предокъ», в которой вторая сема является более обобщённой и потому более древней. П.Я. Черных добавляет, что от гот. attā происходит личное имя Attila [6, с. 611]. В латинском, греческом (atta) и осетинском (ӕda) зафиксированы значения «папа», «папаша». Г.П. Цыганенко отмечает, что слово отец имело значение принадлежности: «праслав. *оtьсь развилось из *оtьkъ<и.-е. *ătikos/*ăttikos «отец», «предок». На славянской почве окончание -os заменилось -ъ (после с' – ь), суффикс притяжательности -ik- дал -іс'-, в котором і >ь, а после ь звук к изменился в с, краткий ӑ дал о. Форма *оtьсь была не уменьшительной, а притяжательной «отцов» [5, с. 282]. А.Г. Преображенский утверждает, что суффикс -ец-ъ (-ьц-ь) первоначально нёс уменьшительно-ласкательное значение, а слово-этимон *ŏt- в старославянском языке можно было встретить и без этого суффикса, что иллюстрирует прилагательное отьнь. Слову отец противопоставлена лексема вотчимъ, суффикс -имъ- которой первоначально имел презрительное значение. Автор подчеркивает также семейную принадлежность в слове отец вторым значением «обращение детей к отцу», это первое пояснение, затрагивающее восприятие ребенка [1, с. 668]. 
Др.-инд. attā определяется как «мать, старшая сестра» или просто «мать». А.Г. Преображенский обращает внимание на то, что в языке есть отдельное обозначение «старшей сестры», но с тем же корнем: atti-s [1, с. 668].
Третье значение – «опекун, воспитатель» отмечается у алб. at и ирл. aite [4, с. 170].
Таким образом, слово-этимон *ŏt- имеет обобщённое значение – «тот, кто стоит во главе рода, опекает, воспитывает, а также производит потомство». Семантика индоевропейского слова носит смешанный характер, она включает семемы, передающие как однородные, так и разнородные смыслы: «отец, предок», «мать, старшая сестра», «мать, старшая сестра матери» и другие. Семемы являются как разложимыми на семы («мать, старшая сестра»), так и неразложимыми («отец», «мать»). Н.И. Толстой утверждает, что «неразложимые (уникальные) семемы более устойчивы, чем разложимые» [3, с. 365].
Рассмотрим, как изменилась семантика слова отец, производного для отечество, в славянской языковой группе. Анализ материала из славянских языков показывает распространение в них лексемы отец в качестве производящей сосновным значением «отец». В болг. языке у слова отмечено уже новое значение «священник», которое связано с христианской традицией: «отец» (почтительное наименование священника, монаха, игумена, учителя церкви) [2, с. 436]. 
Этимологические словари репрезентируют образования от лексемы отец. В представленных языках есть слова отец (укр. отець, белорусск. оцецъ, оцец, словен. оčе, болг. отецъ «священникъ», сербохорв. отац, чешск. otec, словацк. otес, польск. ociec, ojciec, верхнелужицк. wotc, votc, wocec, нижнелужицк. wośc, vośc); отцовский (словен. očetov, сербохорв. очин, чешск. otecky, польск. ojczysty); отчий (укр. отчий, верхнелужицк. wotcny, нижнелужицк. woscny); вотчина (словенск. wotcina, чешск. otcina); отчим (укр. вiтчим, белорусск. айчым, словенск. očuh, očim, wotčim, чешск. otčim, польск. ojczym);отчизна (белорусс. отчизна «наслaдство», отопбина «отчина, отцовское наслaдiе», польск. ojczyzna, нижнелужицк. woscowina); отечество (укр. вiтчизна, белорусск. айчына, болг. отечина, сербохорв. отачанство); отеческий (укр. отецький, словен. očetovski, сербохорв. отачки, очински, чешск. otcovsky, польск. ojcowsk, верхнелужицк. wotcowski, нижнелужицк. woscojski).
Итак, реконструкция дописьменного состояния слова отец, производящего для отечество, показала:
1. Слово отец восходит к и.-е. корню *ŏt-:*ōt-, образования от которого репрезентируют широкий спектр исторических семем: «отец, предок», «мать, старшая сестра», «мать, старшая сестра матери» и другие. Семемы являются как разложимыми на семы («мать, старшая сестра»), так и неразложимыми («мать»). Более древними признаются разложимые семемы.
[bookmark: _GoBack]2. В славянских языках лексема отец реализует в качестве основной семему «отец» и приобретает семему «священник», знаменующую собой христианский культурный слой в семантике слова. Здесь развивается словообразовательное гнездо: отец – отцовский – отчий – вотчина – отчим – отчизна – отечество – отеческий.
3. Сравнение двух лингвохронологических уровней (индоевропейского и праславянского) обнаруживает в славянской группе языков редукцию индоевропейских семем и актуализацию семемы «отец» с последующим включением новых семем на новых культурных срезах. 
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